Transliteration- Telugu 


Transliteration as per Modified Harvard- Kyoto (HK) Convention 
(including Telugu letters - Short e. Short o) - 

a A i I u U 

R RR 1R 1RR 
e E ai o O au M(Hor:) 

(e - short | E - Long | o - short | O - Long) 

k kh g gh n/G 

c ch j jh n/J (jn- asinjnAna) 

T Th D Dh N 
t th d dh n 

p ph b bh m 

y r 1 L v 

S sh s h 

giripai nelakonna-SahAna 

In the kRti 'giripai nelakonna' - rAga SahAna, Sri tyAgarAja states that 
he beheld the Lord. 

P ’giripai nelakonna rAmuni 

guri tappaka kaNTi 

A parivArulu viri suraTulacE 

nilabaDi visarucu kosarucu sEvimpaga (giri) 

C pulak(A)nkituDai Anand- 

(A) Sruvula nimpucu mATal(A)Da valen(a)ni 
2 kaluvarincakani 3 padi pUTalapai 
kAcedan(a)nu tyAgarAja vinutuni (giri) 

Gist 

I unerringly beheld Lord Sri rAma - praised by this tyAgarAja - 
established on the hill as His retinue were worshipping Him standing with fans 
made of flowers, fanning and praying. 

Finding me in a state of horripilation, eyes brimming with tears of joy 
and babbling 'I wanted to talk (to You)', He said "I shall take care of You after ten 
days (or day and nights)'. 

Word-by-word Meaning 

P I unerringly (guri tappaka) (literally without missing aim) beheld (kaNTi) 
Lord Sri rAma (rAmuni) established (nelakonna) on the hill (giripai). 

A I unerringly beheld Lord Sri rAma established on the hill as - 

His retinue (parivArulu) were worshipping (sEvimpaga) Him standing 
(nilabaDi) with fans (suraTulacE) made of flowers (viri), fanning (visarucu)and 
praying (kosarucu) (literally making persistent demands). 



C I unerringly beheld Lord Sri rAma - praised (vinutuni) by this tyAgarAja 

- established on the hill who - 

finding (kani) me in a state of horripilation (pulaka anMtuDai) 
(pulakAnkituDai), eyes brimming (nimpucu) with tears (aSruvula) of joy 
(Ananda) (AnandASruvula) and babbling (kaluvarinca) that (ani) 'I wanted 
(valenu) (valenani) to talk (mATalu ADa) (mATalAda) (to You)', 

said that (anu) 'I shall take care (kAoedanu) (kAcedananu) of You after 
(pai) ten (padi) days (or day and nights) (pUTala) (pUTalapai)'. 

Notes - 
Variations - 

2 - kaluvarinca - This is how it is given in all the books. However, the 
correct word seems to be 'kalavarinca 1 . 

References - 

1 - giripai nelakonna - "In 'Skanda Puraana' it is said that one who 
meditates on 'Suvela Parvatha Rama' (Rama on Mount Suvela) in his last days 
will be blessed with a place in the Vaikunta. Since the Swami was aware of this, 
he meditated upon this Suvela Parvatha Rama and sang this kirtan of 'Giripai 
nelakonna Ramuni'" - Source - 

http:/ /www.madhuramurali.org/ mm/year2001/ auq2001/ ii qp2001b.html 

Sri rAma climbs suvEla mountain and surveys the city of lankA from that 
vantage point - vAlmlki rAmAyaNa, yuddha kANDa, Chapter 38 refers. 

Comments - 

3 - padi pUTa - generally 'pUTa 1 means 'a part of the day'; it may also 
mean 'a day'. Therefore 'padi pUTa' may mean five days (as given in one of the 
books) if each daytime or night time is taken as one pUTa; it may mean ten days 
also. However, in the absence of any other suggestive information, it has been 
translated as 'ten days'. 

The word 'pUTa 1 seems to have been derived from Sanskrit word 'pUsha' 
(tamizh 'pUTan') - one of the twelve Adityas. Similarly, the tamizh word 'pagal' 
(telugu 'pagalu') meaning 'day' seems to have been derived from 'bhaga' - one of 
twelve Adityas. For details of twelve Adityas, please refer to - 
http://www.ramanuia.org/ sv/bhakh/ archives/ iul200I/ 0109.html 

General - This kRti seems to precede what is stated in the kRti 
'paritApamu kani'; in that kRti, Sri tyAgarAja asks the Lord whether He has 
forgotten about His promise to protect him after 10 days. However, there is a 
contradiction in the scenery described in the kRtis; while the current kRti refers 
to 'suvEla mountain', in the 'paritApamu kani', the scenery referred is a 'boat ride 
along with slta in sarayu river'. In both cases, the period referred is 'padi pUTalu' 

- ten (or five) days. 

Devanagari 

TT. %55F5^r TR#r 
TTfr cP^ 

3T. mRcIRk* Mr 

•o -o o 

fatfsife (frrfr) 


ftiRR ^R(R)R 

RTR T TSe 5 ^‘ 

'O C\ 

R 7 |%(R)R rqFRR TRRTR (Mr) 

English with Special Characters 

pa. giripai nelakonna ramuni 
guri tappaka kanti 
a. parivarulu viri suratulace 
nilabadi visarucu kosarucu sevimpaga (giri) 
ca. pula(kam)kitudai ana(nda)sruvula 
nimpucu mata(la)da vale(na)ni 
kaluvarinca kani padi putalapai 
kaceda(na)nu tyagaraja vinutuni (giri) 

Telugu 

£>. 881b 

f*b8 ds§ 

oJ CD 

€9. SbQ^doexi £)8 

<De> 80 (§> ( 88 ) 

^doCej 71 )^ ^5 e3(^8)^) 
dex>d>8sr^ d<D £><5> ^doolb 

e^gda°23 S^Dcdo^) (88) 

Tamil 

u. c£l 3 [fl®nu GlrBsoGl<s[T(offTioffT ij^d-pesf! 

@ 3 [fl SjUU® «0TOTll)_ 

u[fleu[T 0 ^j oSlrfl em'orrfJicoGff 
i0cuu 3 ii)_ 3 oSlsru0c?r Q<g5[Tsru0aT GsruoJlLbua; 3 (dl 3 [fl) 
ff. i_|cu(a[r)rEdc®gjiani _ 3 ^^OT^(^iT 3 ) 67 U 0 <SL|eo 

iSIldli* lditi (<sorr)i 3 euQoMiSffTJiocfl 

a^ieurfl^ff aissfl u^l 3 y,L_ 60 iar)U 

a[rGlff^ 3 (ioffT)gu ^,ujrTS5 3 ijrT^ oJlg^gjissfl (c£l 3 rfl) 


LDansu i_Sgj (@an£uQurfi|D ^rrmD«n65T 
@r§l ^suprrgj ffi<sror<3i_efr 



u[flsurrrr^^l«iTiT ldsuit sfil#l|flffi(Gr5i_effT 

(Seirgii^ GiSl^iflffiQffirTisrorQLb, Gsuswi£)_ffiQ«rTisror®Lb, Gffofflaa, 

LDarnso i_8gj (SlansuQurrirD ^rruLDanaiT 
@r§l ^syprrgi <5arorGi_«fT 

LjGUsoifluLuiigi, d^siTrijSjffi ffi£rorsror[T 
Qu0«<£l, 2_anrrujm_ GeuagniQiPaiTu 
lilsjrfirDffi ffisror®, uggj Gajan6TTffi(ff,u lSIsst 
ffirruGuQioffT^iLb, ^lurrffirrrrffaiTrTeb Gurrrripu QuriiGprismOT, 

LD«nsu L§gj (SlansuQurbp ^ijmcemeffi 
0 jfj] gsupugj ffi6ror<3i_65T 

LDansu - ^sorEjanffiiiSld) surreffirr Gffanarr grEJ^luj arGsusu LDansu. 

Kannada 

S). hQs| DSE±0^ 

rbQ 

=0 &3 

«. ^QsracbeD <£Q ?bdfedDe)z§e 

SozjB) ^ddD2±i l©ddD2±> (hQ) 

ai ^)e)(5so)&doc| <yd(^)sb^£> 

^^2±) E±ra&3(oa)^ a3e3(dp 
ateoaSQ^ sSa ^/3fe3e)s| 

5sz§d(d)da 3^rtos&s (hQ) 

Malaylam 

oj. 0)1ffl1©Qoj 6 ) cd ej 6) cft>o an raoiajcnl 
CO^COl (3)<xjd0o d0o6n3l 

csra. ojaflajo©j&jj oJIccTI (td^cos^&jgsJ 

cn1ej6njajo1 ojlcroffl^-ajj 6)<&>ocro©jaJj gctuqMojcd (cnlcol) 
sJ. oJJ&j(dft.0o)dft.1(S)J6)6)aJ0 (3Td)CD(CD0)taQ^ajJ&J 

cnlfflojjajj ( 20 s(ejo)cuo oj6)&j(cd)cd1 

d0o&J^OJ(Ol6mj dBoCDl oJC3l nJ]S&J6)©nJ 

t ft.oo^jf3(cn)cDj (0)^oco(o0c3 Qjlcnjcojcnl (cnkfl) 

Assamese 

*T. Rf^T ( 7 TO>tlT 

< 3 i% 



v5T. RfcR^ Rft 

Rrr% (Rft *r (R#) (sevimpaga) 

R ^TR(Rf)HRpT 

ft j> RTtjRTO RRT(R)ft (nimpucu) 

Rft ^[jRN 

^kmc^ ^rf^Rns? R^R (Rift) 

Bengali 

R. Rtftfr aw R^ft 

Oft ^RR) ^>1% 
v5T. RfRRR^ ftft 

R°-mRj Rrr^ (RRr^> (?# *t (Rift) (sevimpaga) 

R ^RRR o 0R>^ ^(Rf)HRpT 

ft j> RfeRTO RRT(R)ft (nimpucu) 

R^RftRB Rft Rft 

^rcFf(R)^ ^rt^Rt^? R^R (Rtft) 

Gujarati 

h. PiIM AasX®. ?lhPi 

rR c 1>U5 5[$d 
*h.. uRq-i^q PlR 

PiGiOifs Pi$-L^ sXz{&% ?lPli-H 0 L (PlR) 

«l. HGi(SL)[5clS ^L<^L)M 
Pl^ HLd(GU)S q_d(<)Pl 

sqqlf^i sPi hE Hdc-Pl 

SI^EpQft. cM.L 3 L?L‘Y pKdPl (PlR) 

Oriya 

0 - QQ 60 6 C?ffi 6 Qltf QMft 

n cx 



90 G999 9£& 

cx \ 

SI- 90QI09 §0 900960 

cx cx cx cx 

0900 §900 691900 69Q99 (90) 

cx cx cx cx 

9- 99(91)9060 2110(01)999 

CX CX cx 

0^0 910(91)0 969(0)0 

cx cx 

9990^ 90 90 90069 

cx o-« 

91600(0)0 GHI90IQ 9000 (00) 

cx cx cx 

Punjabi 

u. MKr <3wdf* 
dlfd 3U5C °(P<d<i 
yy\. uPd^dM fcft HddWd 

feiHdd oiHdd ( Pd I Pd ) 

yH(^)fet »f T ?S(?^ T )75fH 
feHM 

°(M^Pd£d Ufe 

o( 1 d d-d'dld'rl P^ddPd ( Pd I Pd ) 



